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В
ëèíãâèñòèêå îïèñàíèå ïîñåññèâíîñòè ïðåäñòàâ-
ëåíî â ðàáîòàõ À.Â. Áîíäàðêî, Á. Õàéíå, Ì.Â. Ìè-
ëîâàíîâîé, Ë. Í. Ãîëîâà÷åâîé è äð. Â îñíîâå ïîíÿ-

òèÿ ïîñåññèâíîñòè ëåæàò îòíîøåíèÿ ìåæäó äâóìÿ ñóù-
íîñòÿìè. Ñòðóêòóðà ýòèõ îòíîøåíèé, êàê îòìå÷àåò Ì.Â.
Ìèëîâàíîâà, âêëþ÷àåò ñëåäóþùèå ìîìåíòû: A (îáúåêò)
ÿâëÿåòñÿ ñîáñòâåííîñòüþ B (ñóáúåêò); 2) À ÿâëÿåòñÿ ñî-
ñòàâíîé ÷àñòüþ B; 3) À ÿâëÿåòñÿ ïðèçíàêîì, ñâîéñòâîì B;
4) A âêëþ÷åí â ñôåðó B â îïðåäåëåííîì êà÷åñòâå [7, ñ.
101]. Â äàííîì èññëåäîâàíèè ìû ôîêóñèðóåì âíèìàíèå
íà ïåðâîì ïðîÿâëåíèè ïîñåññèâíîñòè. Êîíöåïò "ñîá-

ñòâåííîñòü" ñóùåñòâóåò êàê ðàçäåëÿåìûå ïðåäñòàâèòå-
ëÿìè êóëüòóðû èäåè â òåõ çíà÷åíèÿõ, êîòîðûå âîïëîùåíû
â ðÿäå îæèäàíèé ïîâåäåíèÿ ñóáúåêòà-ïîñåññîðà â îòíî-
øåíèè îáúåêòà ïîñåññèâíûõ îòíîøåíèé. Ðåïðåçåíòàöèÿ
äàííîãî ïîâåäåíèÿ â ÿçûêå âî ìíîãîì îáóñëîâëåíà íàöè-
îíàëüíî-êóëüòóðíûìè îñîáåííîñòÿìè, îòðàæàþùèìè
ìèðîâîççðåíèå ïðåäñòàâèòåëåé êóëüòóðû.

Èçó÷åíèå êóëüòóðíûõ îáðàçöîâ ïîâåäåíèÿ íåâîçìîæ-
íî áåç àíàëèçà èõ öåííîñòíî-îöåíî÷íîãî êîìïîíåíòà.
Îöåíêè íàõîäÿò âûðàæåíèå â ðåàêöèÿõ íà ïîñòóïêè ëþ-
äåé, ïðè ýòîì òèïè÷íûå ðåàêöèè ôîðìóëèðóþòñÿ â âèäå
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Àííîòàöèÿ
Â äàííîé ñòàòüå ïîñåññèâíîñòü ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ÿçûêîâîé ñïîñîá
èíòåãðèðîâàíèÿ îáúåêòà â îòíîøåíèå, ñâÿçàííîå ñ èäååé îáëàäàíèÿ,
âëàäåíèÿ, ñîáñòâåííîñòè. Âëàäåíèå âåùüþ ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç âàæ-
íåéøèõ êîíöåïòîâ, ðåãóëèðóþùèõ ñîöèàëüíûå îòíîøåíèÿ.
Îñíîâàíèÿ, ïðè êîòîðûõ âåùü ïðèíàäëåæèò åå äåðæàòåëþ, â ðàçëè÷-
íûõ ïðàâîâûõ è êóëüòóðíûõ òðàäèöèÿõ âûñòóïàþò îáîñíîâàíèåì ìà-
òåðèàëüíîãî ïðåèìóùåñòâà è ïðîÿâëåíèÿ ïðèâèëåãèé. Ïîñåññèâíûå
îòíîøåíèÿ, íàïðàâëåííûå íà ñîõðàíåíèå îáúåêòà â ñôåðå ñóáúåêòà,
ïðåäëàãàåòñÿ âûñòðàèâàòü â âèäå êîãíèòèâíûõ ìîäåëåé, ñîäåðæàíè-
åì êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ ðàçíîíàïðàâëåííîñòü ïðîöåññà ñîõðàíåíèÿ, ÷òî
íàõîäèò îòðàæåíèå â ñåìàíòèêå ÿçûêîâûõ åäèíèö è îáëàäàåò ëèíãâî-
êóëüòóðíîé ñïåöèôèêîé. Â ñòàòüå ïðåäëîæåíû êîãíèòèâíûå ìîäåëè
îòíîøåíèé, íàïðàâëåííûõ íà ñîõðàíåíèå îáúåêòà â ñôåðå ñóáúåêòà.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ïîñåññèâíîñòü, ñóáúåêò, îòíîøåíèå ê ñîáñòâåííîñòè, êîãíèòèâíàÿ ìî-
äåëü, ñòðóêòóðíûé êâàëèôèêàòîð.
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óñòîé÷èâûõ ðå÷åíèé, à òàêæå â êîíöåíòðèðîâàííîì âèäå
âûðàæàþòñÿ â çíà÷åíèÿõ ñëîâ. Â îöåíêàõ ïîâåäåíèÿ ëþ-
äåé ïðîÿâëÿþòñÿ öåííîñòè êóëüòóðû. Îöåíêà ïðåäïîëàãà-
åò íàëè÷èå îöåíî÷íîé øêàëû, êîòîðàÿ ïðåäñòàâëÿåò ñî-
áîé äèíàìè÷íóþ ãðàäóàëüíóþ ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ïîëî-
æèòåëüíûõ, îòðèöàòåëüíûõ è íåéòðàëüíûõ çíà÷åíèé.
Íåéòðàëüíàÿ çîíà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îáëàñòü, ãäå ïîëî-
æèòåëüíûå è îòðèöàòåëüíûå ïðèçíàêè óðàâíîâåøèâàþò-
ñÿ [13, ñ. 745 - 760]. Îòðèöàòåëüíûå îöåíêè îïðåäåëåí-
íîãî îòíîøåíèÿ ñóáúåêòà-ïîñåññîðà ê îáúåêòó íàèáîëåå
ÿðêî âûðàæåíû â ñëîâàõ ÷àñòíîãî ïåéîðàòèâíîãî çíà÷å-
íèÿ òèïà miser [5]. Ïîëîæèòåëüíûå îöåíêè - â ñëîâàõ-ìå-
ëèîðàòèâàõ òèïà thrifty.

Îòíîøåíèÿ ê îáúåêòó âëàäåíèÿ âêëþ÷àþò â ñåáÿ ïî-
ñåññèâíûå ñèòóàöèè ñîõðàíåíèÿ ñîáñòâåííîñòè, óâåëè-
÷åíèÿ ñîáñòâåííîñòè, óìåíüøåíèÿ ñîáñòâåííîñòè.

Íàçâàííûå ïîñåññèâíûå ñèòóàöèè ìîãóò áûòü ïðåä-
ñòàâëåíû â âèäå ñëåäóþùèõ êîãíèòèâíûõ ìîäåëåé: "ñóáú-
åêò - õðàíèòåëü", "îáúåêò õðàíåíèÿ", "ñóáúåêòíî-îáúåêò-
íûå îòíîøåíèÿ õðàíåíèÿ". Äàííûå ìîäåëè, â ñâîþ î÷å-
ðåäü, âêëþ÷àþò â ñåáÿ ñóáìîäåëè è ñòðóêòóðíûå êâàëè-
ôèêàòîðû, êîíêðåòèçèðóþùèå ðåïðåçåíòàöèè òèïè÷íîãî
ñóáúåêòà, îáúåêòà è ïðîöåññ.

Â ýòîé ñòàòüå ìû îñòàíàâëèâàåìñÿ íà îïèñàíèè ñóáú-
åêòà ïîñåññèâíûõ îòíîøåíèé, åãî íîìèíàíòàõ, ýêñïëèöè-
ðóþùèõ ñïîñîáû âëàäåíèÿ îáúåêòîì, ïîîùðÿåìûå èëè
ïîðèöàåìûå â êóëüòóðå.

Êîãíèòèâíàÿ ìîäåëü "ñóáúåêò-õðàíèòåëü" âêëþ÷àåò â
ñåáÿ ñóáìîäåëè (ÑÌ): ÑÌ1 "ñóáúåêò ñîõðàíÿþùèé", ÑÌ2
"ñóáúåêò ïðèóìíîæàþùèé", ÑÌ3 "ñóáúåêò óìåíüøàþ-
ùèé". ÑÌ1 "ñóáúåêò ñîõðàíÿþùèé" ñîñòîèò èç ñëåäóþùèõ
ñòðóêòóðíûõ êâàëèôèêàòîðîâ (ÑÊ): 1. "Ñóáúåêò-õðàíèòåëü
âîîáùå (íåéòðàëüíî)"; 2. "Õðàíèòåëü â ñèëó îñîáåííîñòåé
õàðàêòåðà": áåðåæëèâûé, ýêîíîìíûé, õîçÿéñòâåííûé,
ðàñ÷åòëèâûé; 3. "Õðàíèòåëü â ñèëó ïðîôåññèîíàëüíîé
äåÿòåëüíîñòè": à) â ìèëèòàðèçèðîâàííîé ñôåðå, á) â ýêî-
íîìè÷åñêîé ñôåðå, ã) â êóëüòóðíîé ñôåðå; 4. "Õðàíèòåëü â
ñèëó ìîðàëüíûõ ïîáóæäåíèé"; 5. "Õðàíèòåëü â ðåëèãèîç-
íîé ìèôîëîãèè".

Ñóáúåêò ÿâëÿåòñÿ àêòèâíîé ñòîðîíîé îòíîøåíèé ñîá-
ñòâåííîñòè; îí îáëàäàåò, õðàíèò, ïðèóìíîæàåò ëèáî óòðà-
÷èâàåò îáúåêò ñîáñòâåííîñòè. ÑÊ "ñóáúåêò-õðàíèòåëü âî-
îáùå (íåéòðàëüíî)" â ðàìêàõ ÑÌ1 "ñóáúåêò ñîõðàíÿþ-
ùèé" â ðóññêîì ÿçûêå ïðåäñòàâëåí ÿçûêîâîé åäèíèöåé
хранитель. Äðåâíåðóññêîå хоронити âîñõîäèò ê chornity îò
chorna - "çàùèòà" [9, c. 273], òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ãîâî-
ðèòü î òîì, ÷òî äàííàÿ ÿçûêîâàÿ åäèíèöà íîìèíèðóåò
ñóáúåêòà, êîòîðûé îõðàíÿåò, çàùèùàåò îáúåêò îò îïàñíî-
ñòè: Наконец, последняя дочь, оставшаяся с ним в доме, умерла,

и старик очутился один сторожем, хранителем и владельцем

своих богатств [2].

Êëþ÷åâîé ÿçûêîâîé åäèíèöåé, îáîçíà÷àþùåé ñóáú-
åêòà-õðàíèòåëÿ âîîáùå (íåéòðàëüíî) â àíãëèéñêîì ÿçûêå
ÿâëÿåòñÿ ñóùåñòâèòåëüíîå keeper. Â ñåìàíòèêå åäèíèöû â
áîëüøåé ñòåïåíè ýêñïëèöèðóåòñÿ ïðèçíàê âëàäåíèÿ, î

÷åì ñâèäåòåëüñòâóþò ýòèìîëîãè÷åñêèå äàííûå: ãëàãîë to

keep âîñõîäèò ê äðåâíåàíãëèéñêîìó ãëàãîëó cepan è èìååò
ñëåäóþùèå çíà÷åíèÿ: to seize 'âëàäåòü ÷åì-ëèáî, âçÿòü âî
âëàäåíèå; ñõâàòèòü', to hold 'èìåòü ëèáî õðàíèòü, äåðæàòü
÷òî-ëèáî â ñâîåì âëàäåíèè', à òàêæå to observe 'ñìîòðåòü,
íàáëþäàòü'. Ñóáúåêò, õàðàêòåðèçóåìûé ÿçûêîâîé åäèíè-
öåé keeper, èìååò êàêèå-ëèáî ïðîôåññèîíàëüíûå îáÿçàí-
íîñòè, ÿâëÿåòñÿ ñîáñòâåííèêîì, âëàäåëüöåì ÷åãî-ëèáî:
shop$keeper, inn$keeper [OLD, c. 462-463].

Â íåìåöêîì ÿçûêå ñóáúåêòà-õðàíèòåëÿ õàðàêòåðèçóåò
ðÿä åäèíèö-ñîãèïîíèìîâ, ò.å. íàáëþäàåòñÿ äåòàëüíàÿ
êâàëèôèêàöèÿ ñóáúåêòà-õðàíèòåëÿ âîîáùå: ÿçûêîâàÿ
åäèíèöà-äîìèíàíòà Huter (Behuter), ïðîèçâîäíàÿ îò ñðåä-
íåâåðõíåíåìåöêîãî huote 'îõðàíà, ïðèñìîòð, çàáîòà',
Erhalter - õðàíèòåëü ñâîåãî ìàòåðèàëüíîãî ïîëîæåíèÿ è
ñåìüè, õðàíèòåëü äóøåâíîãî áëàãîïîëó÷èÿ, Bewahrer è
Verwahrer - õðàíèòåëü âïðîê.

Àíàëèç çàêîíîìåðíîñòåé ðåïðåçåíòàöèè ÑÊ "â ñèëó
îñîáåííîñòåé õàðàêòåðà", âûðàæàþùåãî ñóáúåêòà áå-
ðåæëèâîãî, ýêîíîìíîãî, õîçÿéñòâåííîãî, ðàñ÷åòëèâîãî,
ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î òîì, ÷òî â ðóññêîé ÿçûêîâîé êàðòè-
íå ìèðà ñóáúåêò áåðåæëèâûé ñòðåìèòñÿ ñîõðàíèòü êà-
êîé-ëèáî îáúåêò, ñòàðàåòñÿ òðàòèòü ìåíüøå, íå ðàñòðà-
òèòü ñâîå ñîñòîÿíèå, íå ïîòåðÿòü: … бережлива старушка и

салопу суждено пролежать долго в распоротом виде [2]. Â ñå-
ìàíòèêå ÿçûêîâûõ åäèíèö economical, thrifty â àíãëèéñêîì
ÿçûêå è sparsam, wirtschaftlich, umsichtig â íåìåöêîì ÿçûêå
àêòóàëèçèðóåòñÿ ïðèçíàê ýêîíîìèè, áåðåæëèâîñòè, èç-
âëå÷åíèÿ âûãîäû è ïîëó÷åíèÿ ïðèáûëè: …and his father at

least liked money. He, too, has always been called careful [14]; eine

sparsame Hausfrau.

ÑÊ "õðàíèòåëü â ñèëó ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñ-
òè" äîñòàòî÷íî ïëîòíî ðåïðåçåíòèðîâàí âî âñåõ àíàëèçè-
ðóåìûõ ÿçûêàõ. Â ðàìêàõ äàííîé ìèêðîãðóïïû ÿçûêîâûõ
åäèíèö àêòóàëèçèðóþòñÿ òàêèå õàðàêòåðèñòèêè ñóáúåêòà,
êàê îõðàíÿþùèé, çàùèùàþùèé, íàáëþäàþùèé çà îáúåê-
òîì. Â ñîïîñòàâëÿåìûõ ëèíãâîêóëüòóðàõ ïðè êâàëèôèêà-
öèè ñóáúåêòà-õðàíèòåëÿ èìóùåñòâà, ïîðÿäêà, ñïîêîé-
ñòâèÿ, ñóáúåêòà-ñòîðîæà, ñìîòðèòåëÿ íàáëþäàåòñÿ ñõîä-
ñòâî, îäíàêî â íåìåöêîì ÿçûêå îòìå÷àåòñÿ áîëåå äåòàëü-
íîå ñòðóêòóðèðîâàíèå äàííîãî òèïà ñóáúåêòà.

Ñëåäóþùèì ñòðóêòóðíûì êâàëèôèêàòîðîì íàìè âû-
äåëåí "ñóáúåêò-õðàíèòåëü â ñèëó ìîðàëüíûõ ïîáóæäå-
íèé". Îáúåêò ñîõðàíåíèÿ ïðè äàííîì òèïå ñóáúåêòà ìîæåò
èìåòü êàê êîíêðåòíûé õàðàêòåð (íàïðèìåð, èìóùåñòâî),
òàê è àáñòðàêòíûé: æèçíü, çäîðîâüå è ò.ï. Äàííûé òèï
ñóáúåêòà íà çàêîííûõ îñíîâàíèÿõ çàùèùàåò, îõðàíÿåò
äðóãèõ ñóáúåêòîâ è èõ ñîáñòâåííîñòü. Íàïðèìåð, â ðóññ-
êîì ÿçûêå - опекун, попечитель; â àíãëèéñêîì - custodian,

guardian; â íåìåöêîì - Vormund (áóêâ.: 'íàõîäÿùèéñÿ ïåðåä
ðòîì'); Treuhaender (áóêâ: '÷åëîâåê, âåðíî, êðåïêî ïîääåð-
æèâàþùèé').

Ïîñëåäíèì âûäåëåííûì íàìè ñòðóêòóðíûì êâàëèôè-
êàòîðîì â ðàìêàõ ñóáìîäåëè "ñóáúåêò ñîõðàíÿþùèé" ÿâ-
ëÿåòñÿ ÑÊ "â ðåëèãèîçíîé ìèôîëîãèè"; ýòî, ïðåæäå âñåãî,
àíãåë-õðàíèòåëü (guardian, angel, Schutzengel, Schutzheiliger).
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Â ñàìîì îáùåì âèäå ÑÌ1 "ñóáúåêò ñîõðàíÿþùèé"
ïðåäñòàâëÿåò ñóáúåêòà, èìåþùåãî òàêèå õàðàêòåðèñòèêè,
êàê õðàíÿùèé, çàùèùàþùèé, íàáëþäàþùèé, îáåðåãàþ-
ùèé; îí ïðåäñòàâëåí åäèíèöàìè íåéòðàëüíîé ëåêñèêè,
ïðîôåññèîíàëüíîé òåðìèíîëîãèåé.

ÑÌ2 "ñóáúåêò ïðèóìíîæàùèé" âêëþ÷àåò ñëåäóþùèå
ñòðóêòóðíûå êâàëèôèêàòîðû: 1. "Â ñèëó îñîáåííîñòåé õà-
ðàêòåðà": à) ìåëî÷íûé, á) ñêóïîé, â) àë÷íûé; 2. "Çà ñ÷åò
äðóãîãî ñóáúåêòà": à) çàíèìàþùèéñÿ ðàñõèùåíèåì ÷óæî-
ãî èìóùåñòâà, á) ñêëîííûé ê ìîøåííè÷åñêèì ïðîäåëêàì,
ê îáìàíó, â) êîðûñòíûé, ïàäêèé íà ñòÿæàíèå.

ÑÊ "â ñèëó îñîáåííîñòåé õàðàêòåðà" ïðåäñòàâëåí òðå-
ìÿ ìèêðîãðóïïàìè ÿçûêîâûõ åäèíèö. Ñóáúåêò ìåëî÷íûé,
êðîõîáîð ïîëó÷àåò îòðèöàòåëüíóþ îöåíêó âî âñåõ àíàëè-
çèðóåìûõ ÿçûêàõ, íà ÷òî óêàçûâàåò êîííîòàöèÿ ÿçûêîâûõ
åäèíèö; â îñíîâå îáðàçîâ - ìåëêèå, íåçíà÷èòåëüíûå
ïðåäìåòû, òàêèå êàê ðàçìåííûå ìîíåòû: копеечник $penny$

pincher, âîëîñû - hair$splitter, è äàæå ìåëêàÿ äóøà -
Kraemerseele; à òàêæå ñòåðåîòèïû: åñëè ëèñà, òî õèòðàÿ -
Pfennigfuchser.

Â ñåìàíòèêå ÿçûêîâûõ åäèíèö, îáîçíà÷àþùèõ ñóáú-
åêòà ñêóïîãî, àêòóàëèçèðóåòñÿ ïðèçíàê ñóáúåêòà íå ïðî-
ñòî ÷ðåçìåðíî áåðåæëèâîãî, íî è ñóáúåêòà, êîòîðûé íå
ëþáèò òðàòèòü, èìåòü èçäåðæêè, ò.å. öåëü äàííîãî ñóáúåê-
òà - ïîòðàòèòü êàê ìîæíî ìåíüøå. Íîñèòåëè ðóññêîãî
ÿçûêà íîìèíèðóþò åãî ìåòàôîðàìè: скупец, скряга - ÿçû-
êîâàÿ åäèíèöà ÿâëÿåòñÿ èñêîííî-ðóññêîé è îáðàçîâàíà ñ
ïîìîùüþ ñóôôèêñà $яга îò скра 'êàìåíü, ãðóäà' [12, c.
413]; îáðàç ñêðÿãè àññîöèèðóåòñÿ ñ êàìíåì, ýêñïëèöèðóÿ
ñóáúåêòà î÷åíü ñêóïîãî: Такой скряга, какого вообразить

трудно; Скрягу Плюшкина не знаешь, того, что плохо кормит

людей? [2]. Çíà÷åíèå î÷åíü ñêóïîãî ñóáúåêòà âûðàæåíî
òàêæå â ñåìàíòèêå ïðîñòîðå÷íî-ôàìèëüÿðíîãî скупер$

дяй. Îáðàç ñêóïîãî ÷åëîâåêà àññîöèèðóåòñÿ òàêæå ñ îá-
ðàçîì, êîòîðûé îòðàæàåò èñòîðè÷åñêèé òèïàæ, - êóëàêîì
- çàæèòî÷íûì êðåñòüÿíèíîì; î÷åíü ñêóïîãî - ñ îáðàçîì
èç íàðîäíûõ ðóññêèõ ñêàçîê - кощеем, ìèôè÷åñêèì ñóùå-
ñòâîì.

Àíãëè÷àíå íîìèíèðóþò ñêóïîãî ñóáúåêòà ìåòàôîðà-
ìè, àêòóàëèçèðóþùèìè òèï ñóáúåêòà, êîòîðûé òðàòèò êàê
ìîæíî ìåíüøå äåíåã: miser, skinflint - ñëåíãîâàÿ åäèíèöà,
áóêâàëüíî îçíà÷àþùàÿ 'êðåìåíü, êàìåíü èç êîæè' (îáðàç
àññîöèèðóåòñÿ ñ ÷åëîâåêîì, êîòîðûé ãîòîâ "îáîäðàòü êà-
ìåíü", ÷òîáû ñîõðàíèòü èëè ïîëó÷èòü ÷òî-ëèáî), íîìè-
íàíòàìè òèïà niggard: I could not spare the money on my account.

Little niggard! [14]. Â íåìåöêîé ëèíãâîêóëüòóðå òèï ñêóïîãî
ñóáúåêòà, êîòîðûé íèêîãäà íè÷åì íå äåëèòñÿ, íè÷åãî íå
äàðèò (äåíåã, èìóùåñòâà) ëèáî äàðèò â íè÷òîæíî ìàëûõ
êîëè÷åñòâàõ, ïðåäñòàâëåí â ñåìàíòèêå ñëåäóþùèõ ÿçû-
êîâûõ åäèíèö: Geizhals (áóêâ.: 'ñêóïàÿ, æàäíàÿ øåÿ'),
Geizkragen (áóêâ.: 'ñêóïîé, æàäíûé âîðîòíèê'). Ñóùåñòâè-
òåëüíîå Geiz âîñõîäèò ê äðåâíåâåðõíåíåìåöêîìó 'æàä-
íîñòü, êîðûñòîëþáèå' [DHW, c. 226]. Äàííûé òèï ñóáúåê-
òà íîìèíèðóåòñÿ â íåìåöêîì ÿçûêå òàêæå è èíâåêòèâàìè
òèïà Geizhammel, Geizknochen - áóêâ.: 'ñêóïîé, æàäíûé áà-
ðàí', 'ñêóïàÿ, æàäíàÿ êîñòü' ñîîòâåòñòâåííî, èìåþùèìè

ðåçêî îòðèöàòåëüíóþ îöåíêó è ÿðêî âûðàæåííóþ ýêñ-
ïðåññèâíîñòü.

Â ñåìàíòèêå ÿçûêîâûõ åäèíèö, êîòîðûå îáîçíà÷àþò
ñóáúåêòà æàäíîãî, àë÷íîãî, àêòóàëèçèðóåòñÿ ïðèçíàê
ñóáúåêòà, òðàòÿùåãî êàê ìîæíî ìåíüøå è ñëèøêîì ïàä-
êîãî íà ÷òî-ëèáî, íàïðèìåð, íà äåíüãè: … жаднющий до де$

нег, а тут сами деньги приходили на дом: возьми ради Христа

[6]. Â ðóññêîì ÿçûêå ñóáúåêò äàííîãî òèïà íîìèíèðîâàí
ðàçãîâîðíî-ôàìèëüÿðíûì ñóùåñòâèòåëüíûì жадина,
ïðîñòîðå÷íî-ïðåçðèòåëüíûìè - сквалыга, скалдырник è
ïðîñòîðå÷íî-áðàííûì ñêàðåäà. Ñóáúåêò, ó êîòîðîãî çà-
áîòà î íàêîïëåíèè ÿâëÿåòñÿ äîìèíèðóþùåé, äîõîäÿùåé
äî ÷ðåçâû÷àéíîé ñêóïîñòè, ðàñ÷åòëèâîñòè, âûðàæåí ïðî-
ñòîðå÷íûì ñëîâîì скопидом, à òàêæå ÿçûêîâûìè åäèíè-
öàìè, çíà÷åíèå êîòîðûõ ñôîðìèðîâàíî íà îñíîâàíèè àñ-
ñîöèàòèâíîãî ïðèçíàêà: гомзила, плюшкин, полушечник. Â
àíãëèéñêîì ÿçûêå ñóáúåêòà, êîòîðûé òðàòèò èëè äàåò
äåíüãè íåîõîòíî, èìååò ñêëîííîñòü ê ñáåðåæåíèþ, íàêî-
ïèòåëüñòâó, îáîçíà÷àþò ñëîâîñî÷åòàíèÿìè greedy person,

evaricious grasping man: …that my father was an evaricious grasping

man [14], stingy person - áóêâàëüíî 'æàäíûé ÷åëîâåê', tight$

fisted 'ñòèñíóòûé â êóëàê', miser, hoarder. Â íåìåöêîì ÿçûêå
æàäíûé ñóáúåêò âûðàæåí ìåòàôîðàìè: Geizkragen, Filz -
áóêâ.: 'âîéëîê, ôåòð', àññîöèàòèâíûé ïðèçíàê ñâÿçàí ñ
îáðàçîì ãðóáîãî, íåîòåñàííîãî ÷åëîâåêà, Nimmersatt

'ñóáúåêò, æàäíûé ê åäå, êîòîðûé íèêîãäà íå áûâàåò ñû-
òûì, âñåãäà ãîëîäíûé', Knicker Knauser, Pfennigfuchser.

Èòàê, â ðóññêîì ÿçûêå ïðåäñòàâëåíà áîëåå äåòàëüíàÿ
êâàëèôèêàöèÿ ñóáúåêòà áåðåæëèâîãî, æàäíîãî: ñêóïîé
ñóáúåêò õàðàêòåðèçóåòñÿ, ïðåæäå âñåãî, êàê ñòðåìÿùèé-
ñÿ ê óìåíüøåíèþ ðàñõîäîâ, òàêèì îáðàçîì, óâåëè÷èâàÿ
ðàçìåð ñîáñòâåííîñòè, алчный - ê ïðèóìíîæåíèþ, íàêîï-
ëåíèþ ñâîèõ äîõîäîâ, ñóáúåêò мелочный ìîæåò èìåòü ïðè-
çíàêè ñóáúåêòà êàê скупого, òàê è жадного. Ñëåäóþùèé
ïðèìåð ÿðêî èëëþñòðèðóåò ãðàäàöèþ ïðè õàðàêòåðèñòèêå
ñóáúåêòà ÷ðåçìåðíî áåðåæëèâîãî, æàäíîãî â ðóññêîì
ÿçûêå: Пьяная расточительность, когда Мыльников бахвалил$

ся и сорил деньгами, сменялась трезвой скупостью и даже ска$

редностью [6]. Â àíãëèéñêîì è íåìåöêîì ÿçûêàõ íå íà-
áëþäàåòñÿ äåòàëüíîãî ñòðóêòóðèðîâàíèÿ ñóáúåêòà ìå-
ëî÷íîãî, ñêóïîãî, àë÷íîãî.

Ðàññìîòðåíèå ðåïðåçåíòàöèè ÑÊ "çà ñ÷åò äðóãèõ ëþ-
äåé" ïîêàçàëî, ÷òî âî âñåõ àíàëèçèðóåìûõ ÿçûêàõ øèðî-
êî ïðåäñòàâëåíû íîìèíàöèè ñóáúåêòà æàäíîãî, õèòðîãî,
æèâóùåãî çà ñ÷åò äðóãèõ. Äàííûé êâàëèôèêàòîð ïðåä-
ñòàâëåí â ÿçûêàõ íåñêîëüêèìè ìèêðîãðóïïàìè. Ïåðâàÿ
ìèêðîãðóïïà åäèíèö íîìèíèðóåò òàêîé òèï ñóáúåêòà, êî-
òîðûé çàíèìàåòñÿ ðàñõèùåíèåì ÷óæîãî èìóùåñòâà, âî-
ðîâñòâîì, â ðóññêîì ÿçûêå ñþäà âêëþ÷àþòñÿ, ïðåæäå
âñåãî, ñóùåñòâèòåëüíûå вор, карманник: … что если б ему

удалось теперь доказать, что Софья Семеновна $ воровка…

[4]. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå â äàííóþ ìèêðîãðóïïó âêëþ÷à-
þòñÿ ñóùåñòâèòåëüíûå thief, pickpocket 'âîð-êàðìàííèê',
shoplifter 'ìàãàçèííûé âîð', pettythief 'ìàëåíüêèé âîðèøêà';
â íåìåöêîì ÿçûêå - Dieb 'âîð, æóëèê', Taschendieb 'êàðìàí-
íûé âîð'.
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Ñëåäóþùàÿ ìèêðîãðóïïà ïðåäñòàâëåíà åäèíèöàìè,
íîìèíèðóþùèìè ñóáúåêòà, ñêëîííîãî ê ìîøåííè÷åñòâó,
îáìàíó. Â ðóññêîì ÿçûêå ñþäà âêëþ÷àþòñÿ ñóùåñòâè-
òåëüíûå òèïà жулик (ðàçã., îò жулить 'ïðèñâàèâàòü ÷ó-
æîå'), мошенник, спекулянт, фальшивомонетчик, шулер (ïî-
ñëåäíåå çàèìñòâîâàíî èç ïîëüñêîãî ÿçûêà â XIX âåêå:
szuler 'èãðîê, êàðòåæíèê').

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå íîìèíàíòàìè ñóáúåêòà, æèâóùå-
ãî çà ÷óæîé ñ÷åò, ñëóæàò ñëåäóþùèå ñóùåñòâèòåëüíûå:
cheat, fraud, parasite 'íàõëåáíèê, òóíåÿäåö, ïðèæèâàëüùèê';
impostor 'ïëóò'; spiv 'æóëèê, ìîøåííèê, ñïåêóëÿíò, ôàðöîâ-
ùèê'; deceiver; rogue, scoundrel, rascal, swindler (îò íåìåöêîãî
ñóùåñòâèòåëüíîãî Schwindler) 'ìîøåííèê'; trickster, (card) $

sharper 'îáìàíùèê, ëîâêà÷', 'ñóáúåêò, êîòîðûé ëîâ÷èò, îá-
ìàíûâàåò âî âðåìÿ èãðû â êàðòû èëè êîñòè ñ íåîïûòíûì
èãðîêîì' - rook.

Â íåìåöêîì ÿçûêå ñóáúåêò òàêîãî òèïà ïðåäñòàâëåí
åäèíèöàìè Schurke 'íåãîäÿé, ìîøåííèê, îáìàíùèê', à òàê-
æå "kleiner Gauner", Parasit, Lump '÷åëîâåê, êîòîðûé âåäåò
ñåáÿ íèçêî' (îò ñðåäíåâåðõíåíåìåöêîãî lumpe 'òðÿïêà,
ëîõìîòüÿ, ðâàíü') [DHW, c. 428]; Gauner, Spitzbube,

Bauernfaenger, Falschmuenzer 'ôàëüøèâîìîíåò÷èê', Spekulant,

Schieber 'ñïåêóëÿíò', Betrueger, Hochstapler, Falschspieler 'øó-
ëåð'.

Âî âñåõ ðàññìàòðèâàåìûõ ëèíãâîêóëüòóðàõ ôàêòû âî-
ðîâñòâà, êîðûñòîëþáèÿ, ñòÿæàòåëüñòâà îñóæäàþòñÿ, ïî-
ëó÷àþò îòðèöàòåëüíóþ îöåíêó.

Ñëåäóþùàÿ ìèêðîãðóïïà âêëþ÷àåò åäèíèöû, íîìèíè-
ðóþùèå ñóáúåêòà êîðûñòíîãî, ïàäêîãî íà ñòÿæàíèå, òî
åñòü òàêîé òèï ñóáúåêòà, êîòîðûé íå ïðîòèâ íàæèâàòüñÿ
çà ñ÷åò äðóãèõ (íàïðèìåð, âçÿòü â äîëã è íå âåðíóòü). Â
ðóññêîì ÿçûêå äàííûé òèï ñóáúåêòà âûðàæåí ÿçûêîâîé
åäèíèöåé êíèæíîãî ñòèëÿ стяжатель: Стяжатель по нату$

ре Кишкин тащил в свою каморку…; И та дура… $ невольно со$

глашалась Марковна, в которой шевельнулся инстинкт бабьего

стяжательства $ вот нам и делить нечего…[6]. 
Â àíãëèéñêîì ÿçûêå äàííûé òèï ñóáúåêòà íîìèíèðî-

âàí ñëîâîñî÷åòàíèÿìè grasping person, personon the make,

money grubber, à òàêæå ÿçûêîâîé åäèíèöåé skinflint. 
Â íåìåöêîé ëèíãâîêóëüòóðå êîðûñòîëþáèâûé ñóáúåêò

âûðàæåí â ñåìàíòèêå òàêèõ ñëîâîñî÷åòàíèé, как

habgieriger (habsuechtiger, gewinnsuechtiger) Mensch, Geizhals.
Àíàëèç ðåïðåçåíòàöèé ÑÌ2 "ñóáúåêò ïðèóìíîæàþ-

ùèé" ïîêàçûâàåò, ÷òî õàðàêòåðèñòèêè ñóáúåêòà ÷ðåçìåð-
íî áåðåæëèâîãî, æàäíîãî íàèáîëåå äåòàëüíî ïðåäñòàâ-
ëåíû â ðóññêîì ÿçûêå, ïðè÷åì âñå åäèíèöû, åãî íîìèíè-
ðóþùèå, äîñòàòî÷íî ÷àñòîòíû.

ÑÌ3 "ñóáúåêò óìåíüøàþùèé" âêëþ÷àåò â ñåáÿ ñëåäó-
þùèå ñòðóêòóðíûå êâàëèôèêàòîðû: 1. "Â ñèëó îáñòîÿ-
òåëüñòâ"; 2. "Â ñèëó îñîáåííîñòåé õàðàêòåðà": à) áåñêîðû-
ñòíî, á) ëåãêîìûñëåííî, áåçðàññóäíî, â) â ñèëó ñëàáîñòè
õàðàêòåðà.

ÑÊ "â ñèëó îáñòîÿòåëüñòâ" ïðåäñòàâëåí åäèíèöàìè,
íîìèíèðóþùèìè ñóáúåêòà, óìåíüøàþùåãî ðàçìåð ñîá-
ñòâåííîñòè â áîëüøèõ èëè íåçíà÷èòåëüíûõ êîëè÷åñòâàõ:
Привалов не различал своего от имущества жены и много рас$

тратил [6]. Òàêîãî ñóáúåêòà íîñèòåëè ðóññêîãî ÿçûêà íà-
çûâàþò ñ îñóæäåíèåì растратчиком, â ñåìàíòèêå ÿçûêî-
âîé åäèíèöû растратчик àêòóàëèçèðóåòñÿ ïðèçíàê òðàòû
ñîáñòâåííûõ äåíåã, à òàêæå äîâåðåííûõ ñóáúåêòó äåíåã. Â
àíãëèéñêîì è íåìåöêîì ÿçûêàõ âûÿâëåíî òîëüêî çíà÷å-
íèå ñóáúåêòà, òðàòÿùåãî ÷óæèå äåíüãè, êîòîðûå íàõîäè-
ëèñü ó ñóáúåêòà íà õðàíåíèè, è, êîíå÷íî, â ñâîþ ïîëüçó. Â
àíãëèéñêîì ÿçûêå òàêîé ñóáúåêò íîìèíèðîâàí ñóùåñò-
âèòåëüíûìè embezzler (îò àíãëî-ôðàíöóçñêîãî embesiler

'âîðîâàòü'), peculator; â íåìåöêîì ÿçûêå - Veruntreuer (áóêâ.:
'÷åëîâåê, êîòîðîìó íåëüçÿ äîâåðÿòü') - ðàñòðàò÷èê, ðàñ-
õèòèòåëü: siehabendiegelderihres Brudersveruntreut [DBW, c.
721]; Unterschlagungstater; Defraudant.

Ñëåäóþùèé ÑÊ "â ñèëó îñîáåííîñòåé õàðàêòåðà"
ïðåäñòàâëåí åäèíèöàìè, êîòîðûå íîìèíèðóþò ñóáúåêòà,
óìåíüøàþùåãî ñîáñòâåííîñòü áåñêîðûñòíî; ëåãêîìûñ-
ëåííî, ïðåñòóïíî, áåçðàññóäíî; â ñèëó ñëàáîñòè õàðàêòå-
ðà. Â ðóññêîì ÿçûêå â ñåìàíòèêå åäèíèö, õàðàêòåðèçóþ-
ùèõ ñóáúåêòà áåñêîðûñòíîãî, àêòóàëèçèðóåòñÿ ïðèçíàê
ñóáúåêòà, íå ñòðåìÿùåãîñÿ ê ëè÷íîé íàæèâå, âûãîäå. Äëÿ
õàðàêòåðèñòèêè òàêîãî ñóáúåêòà èñïîëüçóåòñÿ íåéòðàëü-
íàÿ èëè êíèæíàÿ ëåêñèêà: бескорыстник, бессребреник. Â
àíãëèéñêîì è íåìåöêîì ÿçûêàõ åäèíèöû âêëþ÷àþò â
ñâîå çíà÷åíèå êîííîòàöèþ ñ îöåíî÷íûì êîìïîíåíòîì: â
àíãëèéñêîì ÿçûêå ñóáúåêò àññîöèèðóåòñÿ ñ ÷åëîâåêîì,
êîòîðûé íå íàõîäèòñÿ ïîä âëèÿíèåì ñâîèõ ÷óâñòâ, îùó-
ùåíèé, ïðåäóáåæäåíèé èëè èíòåðåñîâ, ýòî íåçàèíòåðå-
ñîâàííûé, áåñêîðûñòíûé ÷åëîâåê - disinterested person, â
íåìåöêîì ÿçûêå - ñ ÷åëîâåêîì "íå ïîëåçíûì ñåáå":
uneigennuetziger (selbstloser) Mensch. Ñåìàíòè÷åñêèé àíàëèç
åäèíèö ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî íîñèòåëè ðóññêîãî
ÿçûêà ïîëîæèòåëüíî îöåíèâàþò ñóáúåêòà áåñêîðûñòíîãî,
íîñèòåëè àíãëèéñêîãî è íåìåöêîãî ÿçûêîâ - êàê ïðàâèëî,
îòðèöàòåëüíî.

Ñóáúåêòà, òðàòÿùåãî ëåãêîìûñëåííî, â ðóññêîì ÿçûêå
íàçûâàþò транжирой; òðàòÿùåãî ïðåñòóïíî, áåçðàññóäíî
- êíèæíîé ÿçûêîâîé åäèíèöåé расточитель èëè ðàçãîâîð-
íîé мот: Я, говорит, племянника не знаю; может он мот [2].
Ñóáúåêò õàðàêòåðèçóåòñÿ êàê íå ñäåðæèâàþùèé ñåáÿ äî-
âîäàìè ðàññóäêà, áëàãîðàçóìèÿ. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå
äàííûé ñóáúåêò õàðàêòåðèçóåòñÿ êàê squanderer 'ðàñòî÷è-
òåëü', êîòîðûé òðàòèò îïðîìåò÷èâî, â íåðàçóìíî áîëüøèõ
êîëè÷åñòâàõ, spendthrift, waster (îò äðåâíå-ôðàíöóçñêîãî
guaster 'ðàçðóøàòü, ïîðòèòü'), prodigal; dissipater. Ðàññìàò-
ðèâàåìûé òèï ñóáúåêòà â íåìåöêîì ÿçûêå ïðåäñòàâëåí
ÿçûêîâûìè åäèíèöàìè, ýòèìîëîãèÿ êîòîðûõ íåïîñðåä-
ñòâåííî óêàçûâàåò íà äàííîå çíà÷åíèå, íàïðèìåð:
Vergeuder, ñðåäíåâåðõíåíåìåöêèé ãëàãîë giuden [DHW, c.
780] èìååò ñëåäóþùåå çíà÷åíèå: 'õâàëèòüñÿ, æèòü ðàñòî-
÷èòåëüíî'; Verschwender - îò äðåâíåâåðõíåíåìåöêîãî ïðå-
ôèêñàëüíîãî ãëàãîëà verswenden 'óíè÷òîæàòü, èñòðåá-
ëÿòü, ïîãëîùàòü (ïèùó)', [DHW, c. 784], à òàêæå
Durchbringer, Verschleuderer, Verplemper. 

Íà èçðàñõîäîâàíèå ëèáî óòðàòó ñóáúåêòîì ÷åãî-ëèáî
óêàçûâàåò òàêæå ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûé êîìïîíåíò: ïðå-
ôèêñû durch$, ver$.
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Ñóáúåêò, êîòîðûé óìåíüøàåò ñîáñòâåííîñòü â ñèëó
ñëàáîñòè õàðàêòåðà, èìååò àíàëîãè÷íóþ õàðàêòåðèñòèêó
â àíàëèçèðóåìûõ ÿçûêàõ. Êà÷åñòâî ñóáúåêòà слабость

íåïîñðåäñòâåííî ñâÿçàíî ñ ëåãêîìûñëèåì è áåçðàññóä-
ñòâîì, êîòîðûå ïðîÿâëÿþòñÿ â ïîâåäåíèè ñóáúåêòà. Îò-
ëè÷èå õàðàêòåðèñòèê íàáëþäàåòñÿ â âûðàæåíèè êîííî-
òàöèé: прожигатель жизни - òîò, êòî "ñæèãàåò ñâîþ
æèçíü"; fastliver - òîò, êòî ñòðåìèòåëüíî ïðîæèâàåò æèçíü;
Lebemann - ïðîæèãàþùèé æèçíü ðàäè óäîâîëüñòâèé.

Òàêèì îáðàçîì, ðåïðåçåíòàöèÿ ïîñåññèâíûõ ñèòóà-
öèé â ÿçûêå âî ìíîãîì îáóñëîâëåíà íàöèîíàëüíî-êóëü-
òóðíûìè îñîáåííîñòÿìè ìèðîâîñïðèÿòèÿ. Âûäåëåííûå
íàìè ñèòóàöèè (ñîõðàíåíèÿ, ïðèóìíîæåíèÿ è ðàñòî÷åíèÿ
ñîñòîÿíèÿ - ñîáñòâåííîñòè) ðàññìîòðåíû â ëèíãâîêóëü-
òóðîëîãè÷åñêîì àñïåêòå ñ ïîçèöèé êîãíèòèâíîãî ìîäå-
ëèðîâàíèÿ. Íàçâàííûå ñèòóàöèè ìîãóò áûòü ïðåäñòàâëå-
íû â âèäå ñëåäóþùèõ êîãíèòèâíûõ ìîäåëåé: "ñóáúåêò-
õðàíèòåëü", "îáúåêò õðàíåíèÿ", "ñóáúåêòíî-îáúåêòíûå

îòíîøåíèÿ ñîõðàíåíèÿ", êîòîðûå, â ñâîþ î÷åðåäü, âêëþ-
÷àþò ñóáìîäåëè è êîíêðåòèçèðóþùèå èõ ñòðóêòóðíûå
êâàëèôèêàòîðû, çàêîíîìåðíîñòè ðåïðåçåíòàöèè êîòî-
ðûõ íàõîäÿò îòðàæåíèå â ñåìàíòèêå ÿçûêîâûõ åäèíèö.

Êîãíèòèâíàÿ ìîäåëü "ñóáúåêò-õðàíèòåëü" âêëþ÷àåò
ñóáìîäåëè: "ñóáúåêò ñîõðàíÿþùèé", "ñóáúåêò ïðèóìíî-
æàþùèé", "ñóáúåêò óìåíüøàþùèé". Íàèáîëüøóþ êâàëè-
ôèêàöèþ â ñîïîñòàâëÿåìûõ ëèíãâîêóëüòóðàõ ïîëó÷àåò
ñóáúåêò ïðèóìíîæàþùèé, íàèìåíüøóþ - ñóáúåêò óìåíü-
øàþùèé (ðàñòî÷àþùèé). Ïðè ðåïðåçåíòàöèè óñòàíîâ-
ëåííûõ ñòðóêòóðíûõ êâàëèôèêàòîðîâ ðåëåâàíòíûìè õà-
ðàêòåðèñòèêàìè ñóáúåêòà ÿâëÿþòñÿ ñëåäóþùèå: äëÿ ðóñ-
ñêîé ëèíãâîêóëüòóðû - ñóáúåêò çàùèùàþùèé, äëÿ àíã-
ëèéñêîé - ñóáúåêò âëàäåþùèé, äëÿ íåìåöêîé - ñóáúåêò
ñîáñòâåííî ñîõðàíÿþùèé â ëè÷íîé ñôåðå. Â ðóññêîì
ÿçûêå, â îòëè÷èå îò àíãëèéñêîãî è íåìåöêîãî ÿçûêîâ,
ñóáúåêò óìåíüøàþùèé ñîáñòâåííîñòü â ðåçóëüòàòå åå
áåñêîðûñòíîé ïåðåäà÷è äðóãîìó ëèöó ìîæåò ïîëó÷àòü
ïîëîæèòåëüíóþ îöåíêó.
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